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K ü l ü g y .

A kellemetes Agenor 
Tehát maradt.

Külügyi exposéja is 

Tetszést arat.

Az exposé rövid, velős 

És egyszerű:

Észak-, nyugat-, dél- s keleten 

Csupa derű.

Hármas-szövetség mint a szirt, 

Olyan szilárd;
Berlin szépen fogadta a 

Magyar királyt.

A muszka dühre s gyanúra 

Nem gyúl ezért;

Sőt egy húron pendül velünk 

És egyetért.

S mind ami van még hatalom 

Kisebb s nagyobb.

Mind kü barát. Az égi bolt 

Tisztán ragyog.

S ha tán ború támadna is 

Még csakugyan,

Nem lesz vihar belőle már.

Ha ágyú van.

Ágyúval fölleg-vészt elűz 

Ma már e kor,

De Krieghammer az ágyusunk, 

S nem Agenor.

És ki a békés exposé 

Oda lyukad:

Krieghammer kér, sőt követel — 

U j ágyukat.

Kanczel-paragrafusok.
Az erdélyi püspök czimével Majláth G. K. 

gróf ur nyilván rá akart Hezitálni a méltóságára, hogy 
többnek lássék és elsőnek ott a Királyhágón túl. De 
mialatt a reformátusok csak remonstrálnak, az oláhok 
két oldalról is lepipálták. Azóta ugyanis úgy az ortho- 
doxok, mint görög-katholikusok egyaránt »Erdély 
érsek-metropoli tájának« czimezik anagy-szebeni, illetve 
balásfalvi főpapot. Annyi jussuk van hozzá, mint Maj
láth G-. K. püspök urnák.

cos

A néppárti spiritus lángot fogott s fölrob
bant a szesz-contingens tárgyalása alkalmával a kép
viselőházban. Nem is csoda, hogy a heccz-páterek nem 
akarnak többé vizet prédikálni, mert ettül döglik 
a légy s pusztul a néppárti választó. Ellenben a 
nagy szesz-contingenstől hizik a fő-uri szent protec- 
torok hitbuzgó kebele, és ezeknek a pálinkájától fog 
tót-ágast állani Molnár János szt. atyusa. páter Páder 
és fráter Lepsényi keresztes hadának az a kevés esze 
is, amit a néppárti gyűléseken el nem csavart a szóno
koknak nem contingentált lelkesedése.

A tözsde-adó képviselőházi tárgyalásáról külön 
dicséretképen emeli ki egy budapesti hírlap a néppárti 
szónokok szakszerű hozzászólásait. Vájjon ezek a szent 
atyusknk a saját tapasztalatukból avagy a Zichy Nán
dor gróf ur és elv-társainak prásenz-márkás közgazda- 
sági tevékenységéből ismerik-e oly alaposan a kötjegy- 
s lajstrom-kényszer előnyeit?

000

Lueger ur Bécsben egy gyékényen árul a mi 
néppárti gyász-magyarkáinkkal. Ezek ugyanis maguk
nak követelik a tözsde-adó apaságát. Ám veszekedje
nek velük e miatt agrárius altruistáink. Minden esetre 
bizonyos az, hogy ez uj adót nem fogja fizetni a börze, 
hanem azok, akik a közönség köréből értékpapirosokat 
adnak-vesznek. Ez áthárítást meg fogja érezni minden 
magyar, aki hitelre szorul. Lueger ur ugyanezt ezé- 
lozza azzal az actióval, mely a magyar értékpapirosok 
külön megadóztatását követeli Austriában. Zichy Nán
dor urék s Lueger urék e párhuzamos actiója után 
semmi kétség az iránt, hogy ez a két párt, amilyen 
frère et cochon : éppen oly következetesen egymás 
kezére dolgozik a magyarság agyon-boldogitásában.

co=

Az egyház nerői üldözésének mondja egy szent 
lap Molnár János szent-atyus mellőzését az esz
tergomi kanonoki stallum betöltésénél Keresztények 
sirjatok — Mélyen szomorkodjatok ! Am a néppárt 
siet majd megvigasztalni titeket, mert közelebb körül
hordozza mindenfelé népgyüléseken a hoppon maradt 
komároni plébános urat. hogy az üldözött egyház képét 

I mutató látványban ti is gyönyörködhessetek.
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Nagylelkű segítség.

Künn vau a zabszem!

♦
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M . E . B .

— T. i. »Mindnyáj unkát érhet baleset/« —

Az önkéntes ment fi.

Menten! kiment fi.
S íme, balesetben éppen kit tele:

Ádáz ellenségét,
Aki ellen rég ég,
Mert az czndarnl bánt mindig fi vele. 

Egy rövid Időig 
Mentőnk eltűnődik.
Hanem aztán gondol »zépet, nemeset, 

Mert elve a fenti:

M. É. B.

*
így mentenek önként, 
f ía já r i  Ödönként,
Akár U g ró n  Gábort a ntamelnkok ; 

Mert jobbrul is sok hnll.

Hogyha zabi okbnl

Szélhali zabonbán egyszer megbukott.
Összeférhetlenség —
Van arra nagy mentség,

Szemet hunyni rája jobb egy keveset. 

Oh, mert ne feledjük —
8 zengjük karban együtt:

M. É. B.

Apró Mrek.
^  A jó sors. Egész halma/ incompatibilis föl

jelentés érkezett a képviselőházba négy újságíró kép
viselő ( Veszi, Neményi, Holló és Légrády) ellen, oly 
czimen, hogy az állam-vasutaktól szabad jegy ük van. 
Minő szerencse, hogy Zichy Nándor gr. ur megbukott 
Nagy-Szombatban és Kecskeméten. Így most legalább 
compatibilis főrendiházi törvényhozó. Persze — saj
nos — napidij nélkül.

* *

0  Az orléansi herczeg ur nagyon fel van hábo
rodva a felett, hogy a magyar lapok őt nem adorál- 
ják. Hja, herczeg ur, a sajtó a maga szegénységében 
is nagyobb ur, mint ön a maga sok milliójával. Mert 
ít sajtó már el van ismerve nagyhatalomnak, de a 
trónkövetelő ur még nincs.

*
* *

? „Ellenzék nélkül.“ Ilyen czimü czikkben pa
naszkodik Bartha Miklós ur, hogy a delegatióban 
nincs ellenzék. Nincs ott Ugrón Gábor, nemzetünk 
haragjának megrendítő tolmácsa. Az igaz, hogy Ugrón 
talán most erélyes ellenzéki actiót fejtett volna ki. 
Mert a hadihajó-raj tökéletesbitésére és a gyalogság 
szaporítására kérik a sok millió uj követeléseket. Ugrón 
pedig csak a lovasságot protegálja, mivel hogy csakis 
ennek köll a sok zab.

*
* *

=  Fővárosi tanácsunk megkereste a világváro
sok magistrátusait az iránt, hogy rendészeti szabá
lyaikat küldjék be a magyar fővárosnak átolvasás 
végett. Berlin azonnal teljesítette a kérelmet és saját 
diszkötésü példányát küldötte be. A kedves Bécs 
azonban nem is felelt a kérő levélre. A herr von 
Lueger nyilván igy gondolkozott: ha a budapes
tiek tudni akarják, hogy milyen rend van Becsben, 
olvassák el a lapokban a bécsi rathhausi tanácsko
zások lefolyását az ő elnökletével. És akkor azonnal 
mindent fognak tudni.

*
* *

^  Ez is csak valami. A  p o r tu g á l d in a s t iá ró l tu d ju k ,  ho gy  
a h e ly z e t k u lc s a  m ég sohasem  v o lt  a kezében  ; de m iv e l a  k i r á ly u k  
fo ly to n  g o rd o n k á z ik ,  h á t  le g a lá b b  a  bassus k u lc s a  v a n  a kezében.

*
* *

n  A szentesi 48-as kör Sima ur indítványára 
elhatározta, hogy Ugrón Gábor urat lefesteti. Remél
hetőleg nem olayban.

*
* * .

=  Haladunk. A vidéken egy kir. ügyész párbajt
vívott, Budapesten pedig egy kir. aljárásbiró párbaj
ban segédkezett. Ezt az állapotot az éber sajtó nem 
nevezi el »ex lex«-nek.

*
* *

V, Bevételeink növekedése. Egy osztrák herczeg, aki delegá
tus, e napokban Budapesten egy-iiltében kártyán 240 ezer koronát 
vesztett el. Ennek a vendégnek, még ha Luegerista volna is, igaz 
magyar vendégszeretettel elmondhatjuk : »Legyen máskor is
szerencsénk /«

** *

-+• A delegatio tagjait ritka szorgalmukért igazán 
meg köll becsülnünk. Nem csak a reggelt, de még az 
éjjelt is a zöld asztalnál töltik.

*
* *

+ Bartha Miklós ur, aki soha sem szokott 
gyanusitgatni, minden »ezélzatosság nélkül* azt irja 
az összeférhetetlenségi bizottság egyik tagjáról, gr. 
Andrássy Tivadar felől, hogy ő az erdélyi havasokban 
rengeteg vadászterületet bérel az államtól és holdjáért 
csak egy krajezárt fizet. Csodálatos, hogy még sem 
Andrássy Tivadar vadászik olcsón; ellenkezőleg: Bartha 
Miklós ur igyekszik az olcsó hatásvadászatra.

*
* *

-t- Visontai Soma odavágta a képviselőházban 
Mezei Mórnak, hogy ő csak a szegény zsidókat védi. 
Ezzel mint honatya dicsekedett. Ellenben mint ügyvéd 
panaszkodott

. * >* *

X  A közös költségek szaporítását most is a 
nagyhatalmi állással és a hármas szövetséggel okolják 
meg. Félő, hogy a fizetési akaratnak majd egy másik 
hármas-szövetség áll eléje. Ez pedig veszedelmes hár- 
mas-szövetség. Úgy hívják hogy: Szarvácz, Ptmgrávz 
és Bonifác?.

** *
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Yes, yes, yes!0  Polonyi Géza ur odanyilatkozott a képviselő- 
házban. hogy a jövőben forcirozni fogja a tőzsdeadó 
reformálását, ha a sors ráméri azt a keserű terhet, 
hogy a képviselőháznak ismét tagja lesz. Ha az keserű
volna, akkor ön, Polonyi ur, nem kóstolt volna abba
belé. De — sajnos — önnek, Polonyi ur, nagyon is 
jól izlik ez a keserűség; éppen úgy, mint ahogy szí
vesen felhörpinti az Englisch Bittert is. Az ön »keserű 
terhét« csakis a parlament keserüli meg.

*
* *

f A „Magyarország“ egyik czikkében azt irja, 
hogy Ugrón Gábor ur a székelyek Baross Gábora. 
Szegény Barossnak emlékét megnyugtathatja az, hogy 
őt annak idején legalább nem nevezték el a trencséni 
Ugronnak.

*
* *

#  A „Magyarország“ ugyan-ebben a czikkében 
azt is irja, hogy gr. Széchenyi István óta olyan ember 
nem volt több, mint Ugrón Gábor. Hát az a lap ezt 
csakugyan elmondhatja alapitójáról, Ugrón Gáborról, 
mert Ugronnak köszönheti a Széchenyi jelszavának 
megvalósulását: »Magyarország« nem volt, hanem
lesz*. És lett is. De nem telt volna benne öröme.

** *
% A madridi »Union nációnál* meg akarja tagadni az' 

adófizetést. Szeretjük a büszke spanyolt. ]>e más nap már azt 
olvastuk, hogy Madridban forradalmi hangulat van. Nem szeret
jük az őrült spanyolt.

** *

A  Napoléon Victor herczeg táviratilag gratulált 
I I . Vilmos német császárnak a trónörökös nagykoru- 
sitása alkalmából. Éppen aznap győzött Párisban a 
községi választásnál a deroulfedismus. Ha Vilmos csá
szár malitiosus volna, ő viszont condoleálhatna a 
trónkövetelő urnák a franczia nemzet kiskorúságához.

*
*

0  Körber osztrák ministerelnök meglátogatta 
a magyar képviselő-házat. Széli Kálmán mutogatta 
neki a notabilitásokat és igen megdicsérte előtte Kos
suth Ferenez urat. Mivel pedig osztrák államférfiak 
előtt annak idején a Kossuth Lajos nevét sem volt 
szabad fölemlíteni és most Ferenez urat még magasztalni 
is lehet: nincs kizárva, hogy ezek után Kossuth Ferenez 
ur azt fogja hinni magáról, hogy ő sokkal különb 
ember az apjánál.

*
* *

-fe A bőrükben összeférhetienek. Az eszme hódit. 
Három előkelő orsz. képviselő ellen három budapesti 
mesterember incompatibilitást jelentett be a képviselő
házban. Elképzelhető, hogy minő nadrágot, csizmát 
csinálnak ezek a politizáló kézművesek, midőn ilye
neken jár az eszük. Avagy talán mások állanak a 
hátuk mögött ? De hát ők még ilyenkor is mesterembe
rek, ezzel a szokásos jelszóval: »Megrendelések pontosan 
és olcsón teljesítetnek.«

Csehül áll hejh, most a búr — 

Kronstadtban Böbevls az úr, 
Yes, yes, yes.
Futott Steyn; Kriiger vele — 
Botha is meneküle 
Yes, yes, yes.
Hejh jó BuUer mostan téged 
Az irigység majd megesz. 
Véget ér a harcéi heecz,
Es a győztes Roberts less — 

Yes, yes, yes!

V ig yá zó  la c z i  levele.

Tedvesz Fojdó báczi! 
Nagy panaszom van. 

Télem szivesz szeditszédét.
A Wlassziez báczi len- 

deletet boczátott ti, hogy 
az isztolába hozzát be a 
játétot ész minden héten 
egy délutánt játéttal toll 
eltölteni.

Töszönöm szépen! Eb
ben nincz töszönet. Vál
jon med vannat-e mái 
állapítva a módszelet ész 
lendszelet, amelyet szelint 
játszani teli? Melt az isz- 

tolában mindent tomolyan muszáj ám czinálni, méd 
a játétot isz. Nagyon szép lesz az a tomoly játét, 
amit egy tomoly pádadodusz báczi vezetésze alatt muszáj 
védezni.

Ha valamelyit gyeimet eltéveszti, attoj biinte- 
tészből egy óláid utána muszáj játszani. A ti mászod- 
szol isz eltéveszti, játétból ötöszt táp ész az év vétlen 
medbutit.

Azt mondom én: amit muszáj medczeletedni, az 
mái nem mulatszád. Ész majd szót gyeimet fodja szilva 
mondani: »Én nem atajat játszani, én tanulni atajot!«

Szomolű idő lesz az nagyon! Egy szabad dél
utánunt volna, azt isz muszáj-játéttal töli eltölteni.

Hát a meetind idején hogyan leszünt ? Az iszto- 
lai játét méd attól isz visszatalt, hogy a lóvelszenyben 
lészt vehesazünt.

Czat egy mód van Iá, hogy az isztolai játétot 
népszelüvé tegyét: hozzát valahogy tapczólatba a 
totalizatőllel. Attoj fodadom, hogy minden gyeimet 
tapva-tap lajta. Melt czat egy játét van a viládon: 
a totalizatől!

Télem Fojdó báczi jóindulatú támodatászát!
Tezeit czótolva majadot hő tisz olvaszója

V i g y á z ó  L a c z i .



ÖSSZEFÉRHETLENEK LAPJA.
M e g je le n  m in d ig ,  h a  ve sz é lyb e n  a  ho n . F e le lő s  s z e rk e s z tő : Talpfáy Zomotor.

S z e rk e s z tő s é g : Z a b -u tc z a  48. 
K ia d ó  h i v a t a l : R o z s -u tc z a  67.

Akik összeférnek.

B u d a p e s t ,  m á ju s  17.

Nem fojthatjuk el fölháborodá- 
sunkat és jogos megbotránkozásun
kat, midőn arról értesülünk, hogy 
mintegy kétszázötven _olyan képvi
selő ül a házban, akik összeférnek.

Hallatlan!
Előveszszük a térképet és úgy 

nézzük, vájjon csakugyan Magyar- 
országon vagyunk-e mi, vagy holmi 
pápua králban, melynek képviselete 
pedig csakis a szállitókbul kerül ki.

Boldogok az összeférhetetlenek, 
mert övék a hadügyminister bi
zalma. Mindenkivel összeférni: ez 
puhaságra és satnyaságra vall. 
Küzdelem az élet és összeférhetet
lenség !

Mefujjuk tehát a riadót, hogy 
sorakozzon egész Magyarország 
ama zászló ellen, melynek nyelét 
TJgron Gábornak adta. Ez az a 
nyél, melybe a hires zab-szerződést 
ütötte.

Akik pedig nem tartanak velünk 
és vonakodnak az összeférhetetlen
ségtől, azokat bejelentjük a Ház 
elnökségénél, mint az incompati- 
bilátással való incompatibileseket.

Tartsunk, de ne férjünk össze!

ellen. A bejelentők: Kohn Mór, 
gyufaszálhasogató; Döme János, 
czipőfelsőrészkészitő; Áthlag Izidor, 
gomblyukvarró; Kund Jakab, 
padlófényesitő és Méla Dániel, 
gyertyabélmártogató. Hogy az ösz- 
szeférhetlenek ellen nem hozhat 
Ítéletet a bizottság, azt a mai fej
lett ipari és kereskedelmi viszo
nyok között talán fölösleges is 
mondanunk.

-t- Zab. Tagadhatatlanul szálló 
ige lett ez a kis szócska, mely 
különben lapunk jeligéje. Most 
egy könyv jelent meg ezen a czi- 
men, mely az Ugrón-féle szállí
tások történetét tárgyalja. A könyv 
tiszta jövedelme Sima Ferecz segé
lyezésére fordittatik, s igy remélhe
tőleg kelendő lesz.

IV . Osztás.
O sztom  p á r th iv e im  né ze té t.

V. Hatványozás.
A  k o r m á n y t  h a tv á n y o z o t ta n  tá m o 

g a to m .
VI. Gyökvonás.

G yö ke re s  o rv o s lá s t k ö v e te le k , m iu tá n
fö lm e n te t te k .

Irodalom é s  zene.
„Összeférhetlenség“. Hiteles 

adatok után irta Holló Lajos. 
Az érdekes munka iránt lázas 
érdeklődés mutatkozik.

„Húzd czigány a talpfám 
alá!...“ Népdal. Szövegét lapunk 
szerkesztője irta, zenéjét szerezte 
Polónyi Géza. Négykézalatti szál
lításra átírta : Ugrón Gábor.

„Gyáriparunk“. Ezen a czimen 
kiváló mű jelent meg, mely éppen 
a pokróczon forgó kérdést tár
gyalja. Szó van benne a honi gyár
iparról, mely egyáltalán nem akar 
a talpfára állni. Ara : házhoz szál
lítva, 20 fillér.

S z í n h á z .
» Ahol unatkoznak*, vagy: » P i

ros bugyelláris« , vagy: » Mikor a 
zab pénzre vedlik«.

Szerkesztői üzenetek.
K .  Z .  Ig a z a  v a n . M in d e n  o rs z á g  t á 

m a sza  és t a lp f á ja  a  t is z ta  e rk ö lc s . —  
M .  Ö n  a z t í r ja ,  h o g y  sze re tn e  össze
fé r n i  az  e m b e re k k e l. S z é g y e lje  m a g á t ! —  
1’  — rócz. E jn y e ,  m a g a  k is  g o ro m b a ! —  
A .  B .  Ö n  a z t k é rd e z i,  m i a k ü lö n b s é g  
az ig e  és a z a b  k ö z ö t t .  H á t  az , ho g y  
az  ig e  : á l l í tm á n y ,  a z a b  p e d ig  s z á l l í t 
m á n y .

TANÜGY.

—  N y e l v t a n .  —
É n  s z á llí to k .
T e  á l l í to d .
Ó  ta g a d ja .
M i  ö s sz e fé rh e tle n e k  v a g y u n k .
T i  ö s sz e fé rte k .
ó k  b e je le n te n e k .

— S z á m t a n .  —
I. Összeadás.

H a  e lle n z é k i v a g y o k ,  összeadom  m a 
g a m a t a k ö zö s  k o rm á n n y a l.  A k k o r  én 
a d o k , s ő k  összevesznek e m ia t t .

I. Kivonás.
É n  k iv o n o m  m a g a m a t a fe le lősség  

a ló l.  H a  p e d ig  n a g y o n  z a b u l v a g y o k , 
b e n y ú jto m  a s z á l l í tá s i k iv o n a to t .

I I I . Szorzás.
E z t  e lv é g z i az  én s a já t  k ü lö n  B a ru c h  

J e re m iá s o m .

H í rek .
X  Személyi hír. Ugrón G á b o r, 

la p u n k  o s z lo p a , cs. és k i r .  u d v a r i  s z á l lí tó ,  
Z a b a u jb a  u ta z o t t ,  m e g ro n g á lt  ö s sz e fé rh e t - 
le nségé ne k  h e ly re á l lí tá s a  v é g e tt.

y  Bejelentések. Ma ismét negy
ven bejelentés érkezett Peresei 
Dezsőhöz az összeférhetetlenek

t A e c z ^ . Nem kell nékem a talpfa,
Kin angyalom,
Csak az, aki szállítja,
Kis angyalom.
Nem harczolok az ellen,
Ki összeférhetetlen,
Kis angyalom.

II .
Minek a pokrócz énnekem. 
Mikor én a köszént szeretem ? 
Mikor a kőszénnek párja nincs. 
De még Resicza-bnnyán sincs. 
Hej, a Salgó-Tarján mindenit 
Ha szenedet látom, megvakit. 
Ha igazgatója lehetnék,
Sok szép spóreszt félretehetnék.

III.
Száz talpfa egy sorba.
Ott van a vaggonba,

Elől megy a Gábor,
Aztán a zab-tábor —
Száz talpfa egy sorba.

Bécsbe megy a vonat, 
Vidám az Ugron-had.
Biz' sokért nem adja, 
Hogy elkelt a talpfa — 
Bécsbe megy a vonat.

Baj van a zab-pártban, 
Gáborra sok vád van, 
Hogy mindent ö szállít, 
Sót politizál itt —
Baj van a zab-pártban.

Székely vitéz ne félj, 
Bennünk bízzál s remélj! 
Mig veled vagyunk mi, 
Ütni nem hagyunk mi — 
Székely vitéz ne fé lj!

Ö s s z e fé r h e te t le n  d a lo k .
i .

Inkompatibilitás,
Kis angyalom,
Az ilyen ügy nem hibát,
Kis angyalom.
Aki okos, sose fér,
AM bolond sose kér,
Kis angyalom.

Jó a részvénytársaság,
Kis angyalom,
Ott ülnek a nagy basák.
Kis angyalom.
Mihelyt oda bejutok,
Tekintélyt is adhatok,
Kis angyalom.
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A 3 fagyos szentek.

Rim-végeladás.

És itten már voltaképen j Az a kár úgy történhetett, í Magyar husiári szeret Etel j Dél után csak találomra

Tinta folt is volt a képen. | Hogy vesztett egy körtén hetet. \ Igaz tiszta szeretettel. ; Teszen szert Antal álomra.
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Törvény a fagyos szentekről.
1. §. Pongrácz, Szervácz és Bonifácz szentek 

napjai Május 12. 13¿ és 14-ikéről Január 12. 18. és 
íi.-ére tétetnek át.

2. §. Jelen törvény végrehajtásával Molnár János 
jövendőbeli szent cultusminister bizatik meg.

Megokolás.
Nevezett szentek tudvalevőleg faggyal s jéggel 

járnak. Ez pedig Május havában meglehetősen ártal
mas úgy az embernek, mint a Szentnek. Az embernek 
azért, mivel a vetései el fagynak; a szentnek pedig 
azért, mivel sok káromlással és szidalommal illettetnek 
az emberek részéről.

A januárba való áttétel mindenképen csak jóra 
szolgál. A hármas szentek ü  kedvteléssel űzhetik 
fagyos játékukat, az emberek nem zúgolódnak. Ellen
kezőleg: a jégsport hivei mint védszentjeiket fogják 
magasztalni.

Zichy Ferdinánd
leendő m. k. szt. ministeretnök.

Ugron-párti értekezlet
v a g y is

hatóságilag engedélyezett bizalom-végeladás.
—  É n e ke s  p á r tb o h ó z a t.  —

Bartha Miklós. — Nyolczszáz esztendőknek előtte 
megdiesőült Kálmán királyunk hirdette: »a boszor
kányokról pedig, melyek nincsenek, említés ne essék !« 
Miért emlitenők hát mi, a felvilágosodott század

gyermekei, azt a pokrócz-gyárat, mely ugyancsak nem 
létezik ?

Kiáltsa róna. bércz, halom:
Hozsánna! XJdv és bizalom!

Polőnyi Géza. — Jeles vezérünk bikákat szállí
tott az állami intézeteknek.

Mi kell a bikának ? Biz' alom!
Mi kell a vezérnek? Bizalom!

Bis dat, qui alom dat í
Visontai Soma. — Szavalok. Tessék meghall

gatni. íme:
Túri vásár sátor nélkül —
Mit ér a talp, talpfa nélkül?

Talpfára magyar!
Le ájlom lim-lom, bizalom -—
Sajdi ridi daj-diridi sadajdom!

A j haj
Ki le ólom chászdaj!

Holló Lajos. — A hazaszeretet a legragyogóbb 
drága kő. A  drága kő a legragyogóbb hazaszeretet! 

(É n e k e l) .
Azért lettél, Gábor, követ,
Hogy liferálj téglát, követ.
Szállíts téglát, követ is.
Akár ezer ölet is.
Is, is, is.

Vegyes karok.

Zavaros a Gábor bora. nem tiszta. 
Rávezettük a néppártot — megitta.

( A  p o k ró c z  le g ö rd ü l. )

A „Borsszem Jankó“ tárczája,
JZ Z é t  c e r c l e -

— Találós mese. —

I.

A Felség a trónteremben megszólítással tünteti 
ki a delegátusokat.

— Hogy vannak a választói?
— Rosszul Felség! Siratják a jogaikat, ame

lyektől megfosztották őket.
— Senki sem bántja az önök népét.
— Mindenki bántja Felség l A Felséged böl- 

cseségében van még az egyedüli bizodalmunk, hogy 
lehetővé teszi igazságos voltával a monarchia fenn
állását.

— Ehhez szükséges, hogy a parlament dol
gozzék !

....— Nem rajtunk fog múlni Felség, ha a Fel
séged kívánsága nem fog beteljesedni.

II.

On már nemde, régi delegátus? Orvendek, 
hogy látom. Közös kormányom számolt a nép anyagi

erejével, de számolnia kellett a nagyhatalmi állás 
követelményeivel is.

— Oh, felséges uram! Népünk mindig boldog 
megelégedettséggel és hazafias örömmel áldoz a mon
archia nagyhatalmi állásának.

— Közös kormányom különben is tartózkodik 
minden kalandos politikától.

— Pedig milyen jó volna egy kis kinai gyar
mat! Minden nagy hatalom üz gyarmati politikát. 
Nekünk is lépést köllene tartani Németországgal, 
Angliával.

— Azt ma még, képviselő ur, alig bírná ki. a 
monarchia.

— A gyarmatok jövedelme minden kiadást be
hozna, Felség. Ha ma nem, hát száz óv múlva. Uno
káinkra is kell gondolnunk, Felség!

— Hallom és fájlalom, hogy a fagy országszerte 
nagy károkat okozott.

— Sebaj, Felség! Kiheverjük mi azt is.
*

Melyik cercleben folyt az első, melyiken a má
sodik beszélgetés?

(Az elsőnek kisorsolt megfejtő jutalma az uj 
költségvetésnek arany szegésü díszpéldánya.)
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Tűnődések
S e i^ e n s t e in e r  S o lo m o n t iz l.

Oz estibe jotjo nekem ed 
onekdót o Koppl Süberglanzrul. 
Edszer bemed o barbély-möhelbo, 
hojd hodjon vágni mogánok o 
hojt. Sopánsak oz inos volta 
otand, omi hazá is fakta nojd 
bozgodojlomol o monkához. Mikar 
mojnem már egészen készen 
valta, jü n  o gozdo és látjo, hojd 
milejen ed fuser monkát sinálto 
oz inos jerek. Szürnyű horogol 

ráüt o Koppl fejire és monjo: »Hát ez ed monka ? 
Ez ed nyírás ?* Ozetán mirgesen megrángotjo o Koppl- 
túl o hóját: »Hát ez ed frizúr ? Mi ? Ez ed hitvángy 
szolmokozol! Fötyölöm én erre oz egész monkáro rá ! 
Pfoj !* És mérgesen ráküpte, — Monjo neki o Koppl: 
*Ne fogjon nekem o pártját, mert nőd jón fáj nekem 
mogátul o júindolot !* — Girem-górem o Gojáré oreság. 
Bémisztüen altolmáho vete o Ogrom oreságt. En oztot 
hiszek, hojd oz o jüngídsig testvérek kiizte is megérte 
ed fejbeverést.

0  Visontói Somo oreság indetvángyozot, hojd o 
népártnak szovozzák küszünetet őzért o bvogioságért, 
hojd o népárti dölegirtok is leküszünték, omiért o 
liberálok kiboktottak oz Ogrom oreságt. — Érül jotjo 
nekem oz eszibe o szikszúi robbitul o fio, omi lette ed 
dakter de medeczín. Oz üreg robbi sokot is horogodto 
ezért; de miikor o fió üt esztendü otán hozo jütte o 
vákácziónro, oz üreg mégis őrölte mogát ezen rojto, 
ámbátar roszol este neki, hojd o dakter elegánt szörke 
iíberzieherbo jelente mek oz opoi fűdéi olott. Mikar o 
fió kipakol o óti táskát, o robbi meglátjo ed elüte 
üsmeretlen tárgyi, és kérdez: »Maxikám, hát ez mi
féle?* — »Ez, tátikám? Ez ed fogkefe.* — Mire o 
robbi dühösen ráfürmüdi: »M it? Ed kefe, omi von — 
pöh! — sürte-szálakbtd? 0 lekjop lesz, ho minjárt 
kikürmztülküdül tégedet !* — En oztot hiszek, hojd o 
Visontói oreságnok se nem külene küszüngetni. Lekjop, 
ho minyárt edenesen beál o népártboh!

O
0 Jojne Griebensaft vete o mészárszékbo ed fél 

funt hőst. »Mit ?* kojebál o Smelke Véset, o hósvágú. 
»Tik votytok hét szeméi és veszel sopán ed fél fun- 
tucskát?« — Feleli o Jojne: »Mboh! Őzért mink 
mégis sak ódj dobálózunk o hóssol!< — »Hód hód?* — 
»Hát ágy, hojd én és o Frádl felesigem levág jónk ed 
kis dorobkát mindenik, o tübit opróro szobdolvo kiosz- 
tonk oz üt jerekek kiizte, ezeknek pedeg ez lévén 
kevés, edmást dohosén meghogyegálnak oz opró dorob- 
kákd.< — Osz-posz o apezíczeón. Edik valta nekik 
ed pár hélj o dölegácziónbo, de mert most nem kül 
nekik, hát viszodobálnak. Félem mogomot, hojd fogják 
éhün morodni.

O

0 Barchesteig házos-pár két dalogrxd valta hires: 
elűszür, hojd minden esztendübe születte neki ed kis 
fió; másodszor, hojd mindétig verekedtek ed o másol, 
0 legájop fióeskánok o fülovotásán megjelente o robinos 
és igy szidta o férgynek: »Hordtam! Unt o Minden- 
hotú szép soládol rnégáldoto. Milejen jünürü valná, 
ho ebe o soládbo meg valná o szép házosági béke is!* — 
Fiilkojébáljo o férgy: »Isten ments! Havá gandalja o 
rebe? Ho o Frünzse felesígemel még békibe is élném, jünné  
minden esztendübe ed ikrek /« — Sándere-bándere: ho 
o népárt és oz ogronisztok égiszén fózionálnák, micsede 
ikrek szármoznának mogukat ebül o szüvetsígbül!

Edszer o Ajren Kratzfuss vite vürüs hojmát o 
moras-vásárhelji heti pioczro, de el nem odni birto. 
Viszomente Felekro. M ikur o hedre érte fül, letekin
tette o Vásárhelbo és kárürümel kojebálto: »Hát hol- 
játok mek éhen !* — Czincze-czoncze o Ogrom ore
ság. Nem fagja tüp mondátomt válolni és Odvorhelrül 
lekojebálni fagja o arszágjőlésre: »Hát vesszetek éhen!*

Monjo o Smelke Fettmaid o robinoshó: »Kebe
lében, nojd bont küvettem el!* — »N ü?* — »Hát 
mikor ebedeltem, nem mostam o kezemet mek!* — 
»Nojd hibo. De ho nodjopt nem elküvettél, hát o Üriikí- 
volú eztet neked megbacsájt.* — »De tréfit etem, 
rebelében!* — »Pszszsz! . . .* szősszögje fül o szent 
férfió, »ez már barzosztó bőn! Moszaj teneked ed 
hétbo kétszer bütülni! De hát mért is etél te tréfit ?* — 
»Hód ne kületet valna nekem eni tréfit, mikur hoszó 
nop ed zsidú troktérház se nem valta nyitvo!* — 
Okérát oz Ogrom oreság. Noprid nopro mind ójop 
és ójop volomásokol monjo el, micsede üszükütetései 
valták íineki o ausztriák karmángyal. Szürüncsére 
vonok szent férfiók. omi űtet fiüoldonok o böntiil.

Régiség.
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STő-sr-árosi nyomor.

Fönök. — Mi jogon kér ön segedelmezést‘?

1-*ő kéregető. — Három házam van Budapesten. Mindegyik három emeletes! . . .

Főnök. — Hm. hm . . . Baj. baj!

2-dlk kéregető. — Kérem, kérem I Én jobban rászorultam . . . nekem négy házam van és három belőle négy emeletes !

Fületlen gombok.
Elmés  vá l aszok.

— Kedvelt modorban. —

—  M i a k ü lö n b s é g  az u j k o ro n a já ra d é k  és egy  m illio m o s  
u d v a r ló  k ö z t  ? —  A z  u j  k o ro n a já ra d é k o t  k ib o c s á t já k ,  a m i l l io 
m os u d v a r ié t  p e d ig  b e b o e s á tjá k .

—  M i  a k ü lö n b s é g  T a u ffe r  V ilm o s  és K o h n e r  Z s ig m o n d  
k ö z t  ? —  A z  e lső  a b a l n e o lo g o k , a m á s ik  p e d ig  a  jo b b  ne o lo - 
g o k  e ln ö ke .

—  M i  a k ü lö n b s é g  a tö rö k  b o r ra v a ló  és egy  15 éves 
lá n y  k ö z t ? —  A z  e g y ik  b a k s is , a m á s ik  b a k f is  !

*

—  M i a  k ü lö n b s é g  a  k o n t rá s  c z ig á n y  és a  k e re s k e d e lm i 
m in is te r  k ö z t  ? —  A  k o n t rá s  c z ig á n y  a s e cu nd a -he ge düs , a 
k e re s k e d e lm i m in is te r  p e d ig  p r ím a  H eg edű s.

*

—  M i a k ü lö n b s é g  a p á r is i v i lá g tá r la tb a  v a ló  u ta z á s  és 
az  ó p iu m  k ö z t  ? —  A  p á r is i u ta z á s  m é re g -d rá g a , az ó p iu m  
p e d ig  d rá g a  m éreg .

*

—  M ib e n  h a s o n lí ta n a k  e g ym ásho z  a L ó t  fe lesége és a 

z s id ó k  sábesz i é te le  ? —  M in d  a k e t tő  só le t t .
*

V e r s .
O h  M á r ia ,  M á r ia  !
S z ive m e t a  k in  á ta l já r ia .
E  k in  szü lem énye  e szép á r ia .
M e ly n e k  e v ilá g o n  n in c s  p á r ia .
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Hamisított élelmi szerek.

Budapest az a város, ahol az ember soha sincs 

tisztában vele, hogy voltake'pen mit eszik.
Minden hamisitott. Műtej, művaj, miibor. Még a 

csirkének is hamis a zúzája. Egy a szerencsénk, hogy 
megtorolhatjuk ezt a sok hamisságot: hamis pénzzel

fizetünk.
Az élelmi-szer-hamisitók ellen pedig csak a leg

szigorúbb büntetés használna.
Aki hamisitott élelmi-szert árul, annak a bódéjára 

szép magyarán rikító nagy betűkkel ki kell ir n i:

» Itt hamisított portékák áruitatnak/«
Ez a hirdetés legalább két hétig volna kifüggesztendő.
Aki hamis tejet, bort mér, azt rá kell kényszeríteni, 

hogy az egész készletét maga igya meg.
Aki romlott húst hoz forgalomba, azt a mészárost 

tyuk-ketreczbe köll zárni s két hétre a saját mészárszéke 

elé kell kipányvázni.
Azt a péket, aki krumplival hamisitott kenyeret 

árul, úgy kell megbüntetni, hogy a két fülét a boltja 
ajtajához szegezik. Magát a gazdát, ha még annyi háza 
van is ; nem pedig a segédjét.

Ilyen igazi szerekkel lehet csak a hamis élelmiszerek 
ellen védekezni.

Délutáni játékok.
— W. Gy. legújabb rendelete. —

A közönség köréből.

Tekintetes szerkesztő u r !
Szíveskedjék b. lapjában a magyar lovak mél

tányos panaszának helyt adni,
A technika vívmányai a lótársadalmat végpusz

tulással fenyegetik. A gőz- és elektromos-erő kiszorít 
bennünket a kenyérkereső pálya minden ágából. Még 
a biczikli, ez a hitvány kétkerekű is versenyez velünk! 
A  versenyt csak született úri lovak állják ki.

Maholnap nem lesz betevő falatunk, és oda 
jutunk, hogy mi magunk is betevő falatul szolgálunk.

Annyira jutottunk, hogy hitvány szecskán ver
gődünk. Ha a hires zab-affaire nem volna, zabnak 
hírét se hallanánk. Arról már nem is álmodunk, hogy 
nekünk is jusson belőle egy maroknyi. Pedig hallo
másból tudom, hogy szépecskén terem minden eszten
dőben. De mit ér ez nekünk, ha mind a hadsereg 
számára liferálják?

Nem is érdemes ma már lónak lenni, ha katona
ló nem lehet az ember. Ezeknek még virul a zab.

Avagy kiköltözzünk Transvaalba? Vén korunk
ban kezdjünk uj pályát?

Még itthon is nyilna egy kis tér a számunkra, 
ha az emberi kapzsiság el nem zárná előlünk.

Ilyenkor, lóverseny idején, valamennyi újság öles 
tudósításokat közöl a verseny-állatok képességéről, 
conditiójáról. És kik irják ezeket? Egész közönséges 
újságírók.

Hát nem sokkal okszerűbb volna, ha a sporti 
tudósítást tapasztalt lovakra biznák ? Mi ismerjük a 
magunk nemzetségének természetrajzát. Mi vagyunk 
otthon az istáló minden titkában. Csak mi tudjuk 
megítélni lótársaink igazi tehetségét. Csak a mi tudó
sításaink volnának alaposak és megbízhatók.

Az a reporter dilettáns csupán a lótudományok
ban. Csak nem gondolja magáról, hogy több a lónál?

Szakvéleményt csak mi tudunk mondani.
Ezt tessék lelkűkre adni a t. napilapok t. szer

kesztőinek. Jó  szolgálatot tesznek ezzel nemcsak nekünk, 
hanem az olvasó közönségnek is.

Kiváló tisztelettel
Girhes

várományos koaflíi ló.
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A tavasz költészete.

Óh, te bájdus, 
Enyhe május, 
Tavasz fejedelme! 
M ily  v irú la t! 
Lángra gyúlad  
Szivein hő szerelme.

Betü-rejtvények.
i. ír. in.

s z e r t e  ezssö
1 I !

»exél.

IV. V. VI.

1 17 Sqpt
j. i

2 tan

Megfejtési határidő 1900. junius 2-a.

Jutalma: egy példány az 1900-ra azőló tPaktuinosc- 
naptárból.

A »Borsszem Jankót 1690. (17.) számában közölt 
rejtvény megfejtése:

Sajtár.

A 214 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott ki Kühne 
András, Miskolcz. Kiadó-hivatalunk előtt mint előfizető 

igazolván magát, az 1900-ra szóló »Paktumos*-naptár 
egy példányát átveheti.

Az egyetemi újépület fölszentelésére.
— Makáma. —

Azért gyújtok most dalra rá, mert — ünnepel
tük az alma matert — (nem is dal ez, de makáma.} — 
Százhúsz éves vén már a dáma. — Meghallgattuk 
Ponorit ott; — beszédje nem szomoritott — sőt vidá
man festegette — minő volt mint fess menyecske — 
minő volt a mater egykor — meg a diák, tanár, dekán, 
rektor. — S  hogy soká éljen még az alma — adja 
azt az ég hatalma! — Beszédét ö bezárd igy — az 
almai kor végső határáig. — Szépen beszelt, nagy 
fifikus — Rector ur a Magnificus. — Beszédje volt 
épületes — s rádásul uj épületet — kaptunk mi, biz’ 

|l szép alakút; — ám mint majmok s vén kakaduk — 
pedellusok úgy föstöitek — kik ős gúnyát fölöltöt - 
tek. — Befogadnak már uj falak — hány uj terem, 
hány uj alak ! —  S  miről toliam busán ir ma: — alig 
akad köztük firm a . — Lelkemen felhő borong át — 
pusztul, vész az ősjogonczság. — Biz’ ma már az ős- 
szigorló — ritka, mint a fehér holló. — Ez sem kiát, 
az sem kiát — helyetted, s fogsz absentiát. — Kel
nek keblem bús sohaji . . . Eddig van — pont.

Bukovay.

Főtiszt. Seb Mti&ákes Cttcsewbiwsw
szilrnyö átkozódás&l.

— Ledjél te ed ürüküs a Le- 
pald belgo királjtul!

—  Tejbe, mézbe förödjél te !
— Olejon jú szived ledje te- 

néked, hojd o Lánczy Leó ore- 

ságt sirosál te mek, omiért űtet

o incompatabeletati bizetságnok 
fülgyelentettek!

— Ledjél te ed népárti és 
ovosák tígedet fodjos szentnek fü l!

— 0  te válosztú pulgártársoid 
kérjék te tűled szesz-cantingentet!

— 0  te felesigednek nojd ledje
o kreditje!

— Ózol vigosztoljo tígedet o bürzebirúság, hojd 
tüp is veszett Mahácsnál!

—  0  Simo areság szovozzon teneked edjedől bizo- 
dojlomt!

Ez idő szerinti Ítéletek.
— Szajkó M átyás kiérdemesült kassza-emelnök az 

Illauán töltött bűnbánó magányából visszatért. Ez idő sze
r in t semmi akadály nem forog fenn, hogy a csik-mák- 
szent-péteri árvapénztárnoki állást elfoglalja.

— V irág M ár ia  az angol-búr csatatérről visszatért, 
hol mint rendelkezési állományban levő amazon tett kitűnő 

szolgálatokat. Az utolsó hetet papi környezetben teljes oda
adással a széni atyáknak áldozta. Ez idő SMerint legmél
tóbb arra, hogy a solymári rozsalány-dijra pályázzon.
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Vidéki trombita.
Dal a vörösvári

Megest erénydijat 

Nyert egy sváb leány 
Vörösváron, hol már 

Szert tett rá nehány.

Neve : Schaffer Anna,
Kora : ezer hét.
Vig torral megülték 
Ezt a szerencsét.

Mert a Guido-dijban 

Csak az ér sikert,
Aki — hogy is irjam? — 
Egészen vierge.

Sőt abban a díjban 
Csak az részesül,

Ki tud magyarul is,

Nem csak németül.

ró z ftn lá n y  ró l.

(Sajnos, hogy már voltak 
Erény díjasok,

Kiknél az erénynek 

Vala híja sok.

S olyannak is adtak 

D ijat badarul,
Aki egy kukkot sem 
Tudott magyarul.)

Le van hát pipálva 
Solymár, Szent-Iván! 

Büszke rá Vörösvár, 

Többet nem kiván.

Légy boldog, kis Anna, 

Agyő, jó  napot!

Gólya el ne vétse 
Majd a hónapot!

— Búr küldöttség Mucsán. —

Leyds dr. transvaali követ ur ötöd-magával villamos 

aerodromon ma ide érkezett. A békekövetség léghajója 
a Czigány-soron dobta le köteleit s a Tüdő ivadékoknak 

sikerült is azt a nagy szilfához kötni. A mentő csónak
ból, mely a léghajó alján himbálódzott, egyenkint ugrot
tak k i : Leyds dr. ur, vállán és kalapján magyar kokárdá

val ; Butter admirális u r ; Mstr Mafeking, kinai emigráns; 
Köpje Adorján akna-admirális u r ; Tiller Samu garderobőr- 

gróf ur és Sáborsky Ede növendék-marha-sport-tárnok ur.
A követség tiszteletére félreverték a harangokat s 

az intelligenczia csakhamar a helyszínén termett. Özv. 

Kuczoráné úrasszony ő nga egyenletes színpadi lépésekkel, 
talpig gyászban. Joubert tábornokban ugyanis anyai ágon 

való másod-sógorát gyászolja. Balkezében néhai férjének 

gyászkeretü onzikez-kártyája, amelyben bold. Kuczora 
Kristóf ur, közvetlenül a halála előtt, írásban nyilatkoz
tatta ki utolsó óhaját, hogy az ellenségeskedés megszűnjön. 

Tüdő Zsigmond tranavaal-búr tolmács úr közvetítette a 
bemutatkozást.

Özvegyünk fájdalmas sikoltással hozta tudomására 
a küldöneznek. hogy ismeri őket a budapesti állatkertből, 
ahol tavaly még mint kafferek szerepeltek. Özvegyünk 

biztosította a követséget jóakaratáról s ingujját fel
gyűrve, levelet irt Filep orléansi trónhorgászó herczeg 
urnák, ajálván a búrok kérését az ő fejedelmi kegyeibe.

Diplomatánk. Koplalaghy Jaroszláv zabőrgróf ur 
kérte a követeket, hogy a transvaali aranybányákat 

telekkönyveatessék az ő nevére, s ha ez megtörtént, 
interveniálni fog. Vlk Podjebrád barom-maiterünk Trans- 
vaalnak állat-egészség-űgyét nem tartja kielégítőnek, föké- 

pen arra a lóküldeményre nézve nem. melyet maga szer
zett össze és szállított el, Eötvös Károly és Brachfeld 
Áron urak közvetítésével, Krüger elnök ar czimére. Meg

ismertette Leyds dr. arat az ő szabadalmazott gemmával, 
mely hathatós védelem a süly, zsába és takonykór ellen.

Most községünk szónoka, ruczaháti Tarjagoss Illés 
ur bontotta ki a szabadság zászlaját, melynek hegyébe 

persely volt tűzve a gyámolitó összegek befogadására, 
minél fogva az ünnepelt vértanú sürün hajtogatta meg 

azt a zászlót, melyet már Osztrolenkánál lengetett az 
ádáz muszka ellen, majd később Visontai Soma szeretett 

képviselőnk érdekében nálunk lobogtatott. Népszerű fele

lősünk, Lohoghy Lehel ur, kit Vészi, Bródy Zsigmond, 
Brankovics György, Rakovszky, Tenczer Pál és Zichy 
Ferdinánd urakkal vívott véres párbajai után az áporkai 

vivó-akademia disz-elnökéül választott, külön entrefiletben 
izgatott az afrikanderek mellett.

Az ünnepségek végén a Pipa fiuk Daru, Illés ósendőr- 

káplár ur kíséretében disz-lépésben vonultak el a búrok 
előtt. A  sokadalom később világ-congressussá alakult 

át, amelyen egyhangúlag a következő határozatot hozták:

1. Mucsa kötelezi Angliát, hogy fegyvereit adja át 
Sáji urnák és a Kákás-tó megkerülésével a Kecskésék 

szérűjén át térjen vissza ködös hazájába.

2. Hadi sarczul fizessen minekünk öt hordó porter- 

sört és tiltsa meg Sáji urnák, hogy a párisi világkiálli- 
tás meglátogatásával a honi kivitelt compromittálja.

3. Krüger elnök ur tegyen kötelező Ígéretet, hogy 

megözvegyülése esetén nőül veszi özvegyünket.
Leyds dr. urnák özvegyünkre mondott felköszöntő

jét, nehogy Goluchowszky gróf intrikáljon, csak a jövő 

héten teszik közzé.

Feltűnést okozott, hogy főtiszt. Bujtár Frasibundus

Slébánosunk távol tartózkodott az ünnepies fogadástól, 

i, úgymond, nem vehet részt eretnekek ünneplésén, kik 
a kálomista Áporkából és Amsterdamból s nem Rómából 

veszik a directivát. Ugyan-ezen véleményen volt Nagy- 
Feneked Sára pap-gazdurhölgy is, akit áldott állapota 
gátolt meg különben is a megjelenésben, érezvén, hogy 

ez idő szerinti térfogatával siker nélkül versengene a 
hors concours özvegygyei g a dölyfös Szróliné ő ngval, 

ki a küldöttség tiszteletére Bécsből hozatott búr toilettet.

Az összeférhetetlenek.

Alig csépelték le Ugrón zabját,
Ihol, már a Gajárit feladják.

Aki jó Münichchel egyetemben 
Valamiben összeférhetetlen.

Majd előkapják Leót, a Lánczyt,

S bogarászszák köpönyege ránczit.
Egyik ebben ludas, másik abban,

K i viczinálban jár, ki meg zabban.

Gajári, lám, dinamitot gyártott,
S ezzel eseszkó Nagy Sándornak ártott. . .
K it ide, kit oda köt az érdek,

S egyik a másikkal dehogy fér meg!

Ország-világ, ide nézni tessék!

S felpiszkálják egymásnak szennyessel.

No hát, én csak azt szúrom itt közbe;
Ez a jó ízléssel nem fér össze.

Vidéki balek.
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Kathedrai bölcsesóg.
— Ha az ajándékozó életében bénul meg, visszakövetelés

nek van helye; ha később, nincsen. (Zsögöd Benő: »Fejezetek 
kötelmi jogunk köréből« 93. lap.)

CSODABOGARAK .
— Levelező-lap. —

Ax Első oaztr. betörés ellen biztosító-társaság

magyarországi vezérképviselőségének.

(Hát az a társaság, mely az osztrák betörés ellen biz
tosit. nem magyar, hogy itthon is van képviselősége ?)

*

— Az njpegti bt. jb s ág  épületéről. —

KIR. JÁRÁSBÍRÓSÁG ÚJPESTEN.

Bemenet a fogházba.

ZERKESZTÖ! ÜZENETEK:
Centaur. Több része van 

benne a lónak, mint az
embernek. — (ír. S. Be
vált, — 6 . A. Ügyes, szinte 
meglepő. De hát az is ennek 
a rendeltetése. — E. A. 
(Sz. Fjrvr.) Ha papilap 

tette is, jól tette. Némelykor igaza lehet a papi lapnak is. Kgy 
kis lex Heinze bizony ráférne nálunk a kirakatok szemérmetlen
ségeire, melyektől nem lehet elvonni az arra haladó, esetleg 
fiatal leány vagy iíju szemét, mig a kezébe nem való könyvtől, 
laptól, szini előadástól könnyebben megóvhatjuk. — M. 1. Épp 
abban üzentük, hogy a mulasztás helyrehozásán »erélyesen 
működtetik.* — Czernzás. Csalódik. Helmer nem az ismert 
népdallal marasztalja Nórát, énekelvén feléje: »Ne menj el, 
maradj itt, majd meglátod, jobb lesz itt.« De Ibsen e darabjá
nak megzenésítését közösen határozták el Konti és Verő. A közön
ség azonban szívesen vette a színműnek megenyliitett befejezését. 
Az előadás végén a publicum így vélekedett: »Ez már nekünk 
való!* Amit Kalemburszky Viczibáld ur a maga nyelvén így 
fejezett ki: »Nóra pro nobis !« Ad. 2. Kétes, vájjon B. L nép
szerűvé teszi-e a Nemzetit, ha népszínműveket adat elő benne. — 
Srmllk. A zsidó konyhát kár ócsárolni. Quamquam ölet: 
bonum est sólet Szerelmi fájdalmaira nem tudunk vigasztalást. 
»A szív addig feled, mig megreped. Ég veled !* Érje be eny- 
nyivel. — Vjn. Huszár Vilmos nem csupán az irodalmakat 
ismeri, de az életet is. Bizonyitja ezt azzal a csinos elbeszéléssel 
(»Irma<), melyben egy ifju szerelmének rajzát nyújtja Minden
napi történet, de épp ez adja meg becsét. Átestünk rajta vala
mennyien, örömén, buján a szerelemnek; s akik utánunk 
jönnek, azok sem járnak különben. A költő itt megszerzi csa
latkozott szivének azt az elégtételt, hogy az egykor karcsú, 
bájos leánykát végül elömlött asszonynak mutatja be. Elvesz
tette hódító fiatalságát, mig — az Isten igazságos — az elbe
szélő évek múltán is a szerelhetők közé sorolható még. Mint a 
befejezésből setjttk, élni is fog a férfinak ezzel a kiváltságával. — 
tlrsl». Gondolatával találkozik ebben a számban, habár más 
alakban. — Sí. I. Egy kis rossz akarattal azt olvashatja ki 
belőle, hogy azok a normandiai kutyák és nyulak is tojnak; 
egy kis jó akarattal azt, hogy ott a faj-baromfiak tojnak. —
G. E. A 2-íkat j. évi naptárunkba szántuk. Látta ön azt a 
franczia divat-lapot, mely hölgy-előfizetőinek ingyenes bábával

kedveskedik ? — B. 3t. Alkalminak alkalmi; de sem sava, 
sem borsa. — S. A D. G. H. T. esztergomi állomásának 
váró-helyének falára ez az irás van kitűzve: »I-ső h. váródat 
Borzalmas, az igaz. De hát az »iroda* mennyivel jobb ? — 
F. K. A »M. kir. Mezőgazdasági Museum* látogatása ingyenes. 
De busásan térülne meg a belépő-dij is, annyira tartalmas, 
érdekes és jutalmazó. — Senior. Hová tűnt el ? S hír nélkül. 
De csak hogy onnan is ad életjelt. Az erdélyrészi sápkórelnök, 
a gyönge nép s romlott értelmiség talpfásult kedvének fölvilla- 
nyozása végett visszavonulva, uj talp- és tréfákon töri fejét. — 
V. 51. Van házi-iparlovag is; de ezt a czimet csak Közvélemény 
ő fge osztogatja. — Ccnturlo. Az egyik hasábján az »Alkotmány* 
a kath. egyház üldözése fölött hullat forró könyeket, egy hasáb
bal, lappal vagy nappal odébb (igy május 11. és 15. számaiban) 
hosszú leírását közli, hogy Majláth és Hetyey püspököket min
denütt harangzúgással, diadal-ivekkel fogadták bérma-utjokban 
s hogy mindenütt a világi hatóságok legfőbb tisztviselői kisérték 
őket. Jó dolga van minálunk a kath. egyháznak, amit kellemes 
tudomásul vészén mindenki, s még jobb dolga a püspök urak
nak, amit még sok'katholikus sem vészén örvendő tudomásul. — 
Gy, S. Bőven jutott. — Ag&inciiinoii. A legjobbat remélheti. — 
B. B. Jobbára a kétségbeesésig sikerültek. — „Vial.“ Abban
a, mellesleg mondva, finom Ízléssel kiállított magyar füzetkében 
az a nevezetes, hogy Macon franczia vidéki város nyomdájából 
kerülvén ki, kevés benne a sajtóhiba. A fordítás persze valami 
szegény magyarhoni pennából került. — / .  Jfrcz. De ha nincsen 
oka az ellenzéknek az opponálásra, miért siratni ? Pedig a 
poemának sok helyes sora van ám. A másikat a naptárunk részére 
tettük el. Az apróságokat sorjába. — Sz. L. Különös fogalma 
van egy lap hivatásáról. — A. J . Vagy egyikét az uj naptár 
részére. — H. I. Lássuk az édesvízi medvét! — H. Igaz! 
Közöljük. — T. F. A czikket szíveskedjék a mezőgazdasági 
m. kir. museumra is kiterjeszteni. — Ny. I). Aki rátermett egy 
fölvonásnak a szűk keretébe is tud érdekes történetet szoritaní. 
Ilyen a K. Borostyám Irma »Másodvirágzást czimü darabja, 
mely tavaly óta, hogy a Nemzeti Színházban bemutatták, állandó 
száma a játéksornak. Bonyolítása érdekes, megoldása ügyes. 
A darabka színes és meleg. Az ön műkedvelő társai is meg
birkózhatnak vele. — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

A hollandla-amerikai vonalnak a múlt év deczember hóban 
vlzrebocsajtott »Putsdam» nevű két öscsavaru gízhajöja Rotterdamtól 
Bouiogne s/m kérésziül New-Yorkba mijus 17-én indnk elBszBr.

gUT M e g j e l e n t  a  -yy

p t l t lS I  MESÉK
Irta: S / .O .U O R Y  E M IL .

Kapható az >Athenaeum« könyvkiadóhivatalában. 

Ára 2 korona.



Kérdés.
— Mit olvasol te a Figarót, h&t beszélsz te francziát ?
— No, hát beszélek ?

Holland-Amerikai vonal Rotterdam-New-York.
Legközelebbi elindulta: Statandam, máJUB hó 2i-ér, 
d. e. 8 órakor, Sparndam, Május hó s íén , délután 
a óra 30 p., Rotterdam, junius nó 7-én, délelőtt 8 óta 
so p. Maasdam, juniua hó ít-én, délután 2 óra 3op.

Dj kettős csavaru gőzhajók: Rotterdam 8803 
tonnás Stadandam 10320 tonnás, Tous Potsdam 
1350!) tonna«.

Ara az első oszt. hálószobának 240 koro j a kikö
ti 4t ól felfelé, másod osztályú hajószobinak 204 kor. so fll.\ tőből.

m . osztálya 183 koront 40 fillér Bécsből.
Iroda: a hajószobák részére i ,  Polowratrlng 10. a m . osztályú 
hálószobák részére W„ Weyrlngergaeee 7 * Ausztriai fiókok: 

Brttnn, Innsbruck és Trieatben. 3654
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FREUND JONASuhda

Nobel Károly fiai
Börónd , nyereg ée szíjgyártó. 

Budapest, VI., Váwi-körnl 3.
1 utanyos arak mellett ajánljak 
lészítményeíket, mint nyer
gek, lószerszámok, utazó- 
kofferek, utazó-, vadász és 
iskols-böröndSk, továbbá bőr-
líszmüczikkek, 
szivar-,

nevezetesen:
névjegy- és péi 

tároz&kat. — Tartalékos 
tisztek nyeregfölszerelése- 
ket kölcsönbe kaphatnak.
Hasznait ló- és nyeregszerszá- 
mokat mindig raktáron tar

tunk. 8674

Szép asszonyok fénykép 1

kor. 60 fillér beküldése ellené
ben bélyegben. Czim: Verlag 
Venus Berlin. 30. Frledrlchs- 

gracht S0, 3602

OPTIMA Fahrradwerk
Pllnlkau 10. (Csehország)

Ez a ezég szál
lít elsőrangú 

kerékpárokat a 
legolcsóbb árak 

_______ mellett. Árjegy
zék Ingyen és bérment*e. S669 

SegkhhaM klprlseléséjcet U keres. 
Lerelexést af-mel nyelrei kérlik.

Párizsi fényképek.
30 fölvétel 1 kor. 50 flll. bélyeg
ben. Czim: Friedel Berlin C. 
Qríinstr. s. ssel

legeredetibb
könyvkata- 

logust (né
met) minden 
ritka és ér
dekes tárgy

ról ingyen küld : ». F. Schlöfel 
Verlag Lelpxlg 34. 3667

Ökönyvkata- 
logust (né- J n L  
met) minden K T i  
ritka és ér- 
dekes tárgy-

2a  kiadás.

Az Önsegély.
Tartalma: Ifjúkori ferde szoká
sok káros atókövetkezményei 

testre és szellemre. — Az 
Idegek és altesti szervek bántsl- 
mai «3 azoknak ntójelenségei, 
mint győngeség, fáradtság, fé- 

íemérzések, az emlékezőtehet- 
•g gyöngülése, hajhullás stb. 

A vér és az anyagok javítására 
szolgáló gyógyszerek megjelö
lésével. Ezen m8 valóságos 
kincs, hasznos tanácsokkal, 
melynek évenként ezrek, kö
szönhetik egészségiket. Ara 1 
frt (levélbélyegekben.) Kapható 
B as llska  Á rm in  könyvke
reskedőn«, Budapest, Mu- 
zeam-k&rnt a. e lán . »566

Fényképészeti készülékek!
Legújabb

KODVk-
F1LMEK,

ugyszint® raktár h*si 
4» A llványo« kam a* 

ráh. Nagy választék 
b rom , ex ti**« >leme- 

xekben és é n é k e n y  
inAm>lé>paptroklmn. 
Raktára az Összes esz
közöknek-, vegyszerek
nek« kartonoknak, pasge~ 

partouk és keretek.

W A C H T L  és TÁRSA»«*
B u d a p e s t .  ~V X ., R é g i  p n a t a - n t c z a 4 .  sas

izabadalmakat!
kieszközöl és értékesít

PATAKI H. és W
■pest, Erzsébet-körut 42 

Központ: Berlin, Lutsenstr. 25 
Fönnáll 1882 óta. Saját irodák 

irg, Köln, Frank 
Boroszló, Varsó, 

38.000 benyúl 
táti megbízás. Értékesít és szer 
'ódések 2 /. millió márka érték

ben köttettek. 8639

Fshrilágtsitátokít prospektusok t a n « .
A ugyar kereskedehsl

■ssssa képriseliséze.

Ä ä ü i t  

Û lofai
p t í .n.y“¡".síi'¿d¡

.SWIRSKSS

: g^SeÄVkfin . .
IÊyadiil k#)>h«t» D*»gje 2fr

aVariii gyogyszertarb an
Városház tar. Budapest.

A természetes melegség!!

'zliáes aezélfflrdő0 / 1
k  Felaö Magyarországon.
I  ÍKjfdll IssHffle« i t f iu r iu  fasas hírforrás. Bas ras-

A  S l  ■ tvialma lorráwk kelti hasjaálalrs

fH M8 I  >dény május hó 15-töl szeptember hó 30-ig.
|  Felülmulhatlan hatású vérszegénység, sápkór-,

__________ ■  nölbajok, gerlnczvelö és Idsgbántalmaknál, httdé-
■ ■ ¡ ■ ■ ■ ¡ ¡ 0  seknél megfeszített munka és kiállott betegségek
u tán erösilésitésre. Fürdő-orvosok: Or. Grtlawald M. kir. taná
csos. Dr. Molnár 1. és Dr. Stern J, Utazás Bécsből 9 óra a la tt; 
északon IMerbergen át (Innen 5 óra), délről Budapesten át 
(innen 6 óra). Kimerítő felvilágoeitással, úgy az utazásról, 
mint a lakásviszonyokról, ármérséklésről az elő- és nt liaison
ban stb, készséggel szolgál a szlláctl fürdőigazgatóság

3669 (Zólyommegye).

Használat előtt. Használat után.

T H E  I> 0  tanár- féle
szakái-és 

bajusz
* .  hagyma

legjobb és legbisztosabb szer, szép 36*3

szakái- és bajusznövés előidézésére.
Bámulatos gyorsan mozdítja elő a szakái- és bajasznövést 
ogy, hogy még 16 éves ifj*k Is rövid idő alatt teljes és erős 
szakait és bajuszt nyerhetnek használata folytán, mely 

ényt ezer és ezer elismerö-irat bizonyítja.

Egy öreg ára 2 kor. és 4 kor. S0 fillér.
Vidékre csakis 2 kor. 45 fül. vagy 6 kor. lO flll; 
•lőre b¿küldése mellett bérmentve. — Főraktár -

Török József gyógyszertárában. 
Budapesten, Klxály-n. 12. ex. és Andrássy-nt 29 sz.
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M. k. államvasutak.

SAGRADA-
iebe-M« PEPSIN Bor

kiprábált kitűnő gyoaorborok.

M M É M M B S tS aS S S  
¡ebe- is» MALÁTA KIVONAT"

J. PAUL LIEBE,

ISM

__ atitiln,
■mii, léiinl, 
IsMil itt.

Tefschen a. E., Dresden.

U j ! D .  K .  P .  TJJ !

A  béke szipka
szivar, szivarka régiére, megköti a nicotint anél
kül, hogy a zamatban kárt tenne. A szipkán I). 
R. G. M. jelzés. Orvosok kitűnőnek ajánlják, jóvá

hagyják. Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Chem.-Tech. Laboratorium E. Landfried.
Dresden, 16. ssos

X
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3
fi
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u
ft•tN

3
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V é r g y ó g y  á s z á t . H m
T 8V J  g ^ g y m ó d !

.\aprtfl-uapra legjobb elismerés* 
nek és elterjedésnek ö rven d !

Még a legsúlyosabb r é g i b e tegségek  is 
meggyógyíthatok 355«

» r .  K O Y i d  J.
e*ye t erveatr. h iim n p * !«  rende l«  lnM aeteben

Budapest, V„ Váeii-körut 18.
az által* feltalált uj gyógymód által.

A hámopatia-, vérgyógyászat felülmúlhatatlan 
gyógyhatásúnak bizonyult asíliaia. szív- és gyo- 
morbántalmaknál. sápkórság, köszvény és 
hólyagbántalmaknál, súlyos idegbajok (migraen, 
álmatlanság, szédülés, hysteria és neurastheoia), 

makacs Tér- és bérbántalmaknál.
Egyetlen és legbiztosabb védelem : szélhfldés, ke*- 
díkió vakság és elniezavar ellen. Díjazott levelekre 
válaszol, meghívásra beteget látogat (vidéken is). 

Readelés: a— 1 és 3—7 óra között naponta.

SÓÉ Xivánatra külön rendelés. jQ£

Uj személy és podgyászdij- 
szabás életbe léptetése az 
Ujszasz-lászapathí h. é. va

súton.
55487/0. I I I .  sz A m. 

kir. államvasutak igazga
tóságától vett értesülése 
szerint ezen h. é. vasúton 
a f. é. április hó 1-ére hir
detett személy- és pod- 
gyászdijszabás csak f. é. 
május hó 1-én lép életbe. 

Budapest, 1900. ápríl. h\ 

A* lgaxgatóaig.

Hirdetmény.
Délnémet - osztrák - magyar 
vasnli kötelék. 1. sz. pótlék 
életbeléptetése a kivételes 

gabonadíjszabáshoz 

59002. 0. II. sz,

Az 1898. évi február 1-től 
érvényes kivételes gabona- 
díjszabás III . rész, 2. füze
téhez f. évi május hó 1-én 
az I. sz. pótlék lép hatály
ba, mely a í'ődijszabás ki
egészítését illetve módosí
tását tartalmazza.

Ezen pótlék az érdekelt 
vasutak igazgatóságainál 
díjtalanul kapható.

Budapest 1900. ápr. hó. 

A m. kir. államvasutak igaz
gatósága, a részes vasu>ak 

nevében is.

Osztrák-magyar vasúti köte
lék, sajtóhibák belyesbitése.

68414. 0. I. szám. Az 
ofztrák-magyar vasúti kö 
telék 1900. évi január 1-től 
érvényes I I  rész 1. díjsza
bási füzetben a következő 
sajtóhibák helyesbítetnek :

a) 1900. évi május hó 
5-töl való érvénnyel:

A 2. csomóponti dijsza 
básban (osztrák állomások) 
a 60-ik oldalon Pilnikau 
állomással való forgalom 
bán a B. osztályú 100 
kgkint 833 filléres íészdij- 
tétel 233 fillérre helyesbí
tetik.

A 4-ik csomóponti dij 
szabásben 96. lap (03ztrák 
állomások) Mirowítz álló 
mással való forgalomban a 
3. külön díjszabás 1111 fil
léres részdijtétele 100 kg.- 
kint 111 fillérre helyosbit- 
tetik.

b) 1900. évi junius hó 
5-töl kezdődő érvénynyel

A Kassa- (K. 0. V.)
Kralup viszonylatra vonat, 
kozó 1. osztályú «26 filléres 
díjtétel 100 kgkmt 926 
fillérre helyesbittetik.

Budapest, 1900. ápr. 30 

A m. k. államvasutak igaz
gatósága, a részes vasutak 

n vében is.

Fsorozat. B O N  083896 m&sz
Polgfár Sándor
m. kir. szab. nyert orvosi mö és kötszerész

Budapest, VII., E rzsábeM M  59. sz.
köteles ezen utalvány beküldése mellett 
rrnden megrendelőnek 15*/., azaz tizenöt 
százaléknyi árkedvezményt adni, az 

eredeti 3623

V  Bergnerand fii« ' W
párisi különlegességek (óvszerek)

gyártmányaiból. Kimerítő képes árjegyzék 
— díjmentesen, zárt levélben küldetik. —

Kivágatott: a »Borsszem Jankó«-b61.

deal-czipö kaptafa 1.50. Dr. Högyes-féle asbest talpak.
Raktárak a legtöbb magyar városban. Vidéki megrendeléseknél egyrégi 

ezipő beküldése elegendő. Arjegryzék ingyen  és bérmentve.

Michelstädter S. E. & H.

A mfineheni L0WEWBRÄU-S0R
főraktára:

FÖRSTER E. nagy vendéglője
Budapest, Táezl-körnt 68. — Bendelményeket hordókban 
vagy palaczkokban bérmentesen házhoz szállít. *55«

«Hí

Horgony - Pain-Expeller
Liniment Capslcl comp.

Ezen hírneve« háziszer ellentállt az idő 
megpróbálásának, mert már több mint 30 
év óta megbízható, fájdalomcsillapító be- 
dörzsöléakéat alkalmaztatik kBszvéaynél, 
átáznál, tagazaggatásnál és neghüléstkaél 
és az orvotok által bedörzsölésekre ii 
mindig gyakrabban rendeltetik.' A valódi 
Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony. 
Liniment elnevezés alatt, nem titkos szer, 
hanem Igazi népszerű bázlazer, melynek 
egy háztartásban sem kellene hiányolni. 
40 kr., 70 kr. éa l frt üvegenként árban 
majdnem minden gyógyszertárban készlet
ben van; főraktár: Török József gyéjy- 
szeréeznél Budapest»«. Bevásárlás alkalmi
val igen óvatosak legyünk, mert több 
fcértekü utánzat van fugalomban.
II m i  k a r  Bf q károsod ai, az 
mind« egyes üveget „Horjony“ 
védjegy és Bichterczégjegysé* nél
kül mint aeni valódit utasítsa viasza.

UaiU P. U. ts tára. IIHUTUT
m. lm Ur wTttri ninttA.



Feltétlenül a legelőnyösebben vásárlunk szolid és ízléses

URI-, FIÚ- és GYERMEKRUHÁKAT
Z W  M f l . - n é l  Budapest,

Lelkiismeretes kiszolgálás, mint az egy szolid ezégnéi természetes.

1 . s z .

3648

« ¿ 3 s o b | | !k 1 k I 
m m b c p n c i r ü -  

nyom lalvánjboz
$ u > a p c s t m  S z e n tk irá ly  in t lc z a  13

Előnyösen ismert, kitűnő gyártmányú

s t í r ia i  lóriéu l
d iv a tk e lm é k e t , fek e te  és k é k  k e l 
m ék  et tartós minőségben, férfiöltönyökre

szállít

Kastner is  OhlerLezég

posztó-osztálya, 3623

Orácz.
Minták bérmentve. Magyar levelezés.

URAK!

Gyógyít 
cső bál

a u n ta i fa olajával 
töltve 0,9.

Sok hálás levél.
. it hólyag kngy- 
áutalmat (folyás) 

fájdalom nélkül néhány 
nap alatt. Orvosok ajánl- 
Jlk . Sokkal jobb mint 

a sántái. 3671

Egyedüli f f '  ' V  
gyáros : |LAH Hl

Carton 

4 koronájával kapható.
Főraktár» és szétkiUdö hely: 
Brady O., gyógy»*. Béoa 1 
Flelsohmaxkt ás s budapesti 

•ógyssertárakban. A ki kü 
nbet ajánl, azt az egészség 

érdekében vissza kell atasi<*ni

Párizsi fényképek
rendkívül érdekes gyűjtemény

kabinet alak) prúbaküldés 75 kr. 
bélyegben ie) bérűién tve. Cim: 
0. Mlchaelt«, Bért In W. 62. Z. Y.

8f 18

A legfinomabb franczia és angol

GUMMI
különlegességek, valódiak jótál
lás mellett, Roulé eredeti doboz- 
ben tnezaqa J, 4, • és 8 forint, 
Roolé egyenként csomagolva, 
tilosat I, «, • és a frt. Capotte 
americ. (rövid) fehér ruinfi, 
taczatja 3 és 4 frt, narancs- 
szintt 6 és « frt. Viktória, tu 

czatjs 4 és g frt.

h a lh ó ly a g
(hossza) taczatja «, 4, ( és 8 
forint Halhólyag (rövid) ta
czatja : « és 5 frt. Pely Poros 
Haase darabja 1 frt. Pely Poros 
Xensinga drbja *.M frt. Párisi 
övóspongya tucsatja 4 és ( frt

Nőknek legújabb Diana«*
Teafel-féle, i, t to, s és s frtig 

Csak Ml<

Pollit ser Mór ¿a Fiánál
BUDAPEST.

I., kik Fimu-itcu M/i kaptat*.

Legújabb
Rajzoló ée festő készülék

Optim
és

Biradins
i legjobb művészet, ház 

és iskola részére 

kapható minden iró-, festő
terek és kézmükereskedé- 
sekben vagy közvetlenül

Kuaus és Társa
G r a z  

czéfa íl, 1 optim 3 f. I Biradius I.2B 
bak. 9 állasba* I I  P. k. 9.311. 

Prospektusok ingyen «* bementve. Képviselők minden nagy >bb 
városban Ausztria és Magyarországban kerestetnek.

M agyar királyi államvasutak. 
Pályázati hirdetmény.

15493/900. sz. A Pozsony-Ujváros állomáson léte- 
síte dő uj lisztraktár megépítse és a meglevőnek meg
hosszabbítása köröl végzendő munkák biztosítására ezen
nel nyilvános ver. enytárgyalást hirdetünk.

A teljesítendő munkák mennyiségére vonatkozó 
bővebb adatok, valamíi-t az építési szerződés tervezete 
az alulírott iizletvezetőség pályafentartási osztályának 
hivatalos helyiségében (Teréz-körnt 62. I. em. 18. ajtii) 
és pozsony-komáromiosztálymérnokségüntnél (Pozsonyban, 
Hosszu-utcza 6. sz.) a hivatalos órák alait megszer zhetők 
és ez alkalommal a tervek is megtekinthetők.

Jogérvényes és kellőleg bélyegzett ajánlatok leg
később 1900. évi május hó 23. déli 12 ónig általános 
osztályunk vezetőjénél (Teréz-körnt 62. I. em. 6 ajtó) 
nyújtandók be eme fe lirattal: >Ajánlat Pozsony-Ujíáros 
pályaudvaron létesítendő nj lisztraktár építése és a meg
levőnek meghosszabbítása körül végzendő munkákra.«

Bánatpénz fejében legkésőbb 1900. május hí 22. 
déli 12 óráig 700 korona, azaz hétszáz korona készpénz
ben vagy állami letétekre alkalmas értékpapírokban 
gyüjtőpénztárunknál (Teréz-körut 62.) lefizetendő. Az 
értékpapírok a budapesti és bícsi tőzsdék árfolyama 
szerint, de a névértéket meg nem haladd értékben 
fogadtatnak el. Takarékpénztári betétkönyvek bánat
pénzül nem tehetők le.

Posta utján beküldendő ajánlatok cs bánatpénzek 
téritvény mellett adandók tel. A bánatpénz lefizetéséről 
szóló letétjegy az ajánlathoz nem csat jlandó. Az ajánla
tok között a szabad választási jogot magunknak fentartjuk.

Budapest, 1900. május hó.

Az üz’etvezetÖMg.
Utánnyomást nem díjazunk)



-C AC AO -és C S O K O L Á D É -
• G Y Á R *

RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG

F]

izivattyuk
minden neme, h áz i, mezőgazda- 
sági, építkezési, ipari es eg 
ozélokra. Legjobb gimm i-

lparl és egyéb 
és

kender-tó mlök.

s
Mindenféle csövek.

Szivattyú- és gépgyártási betéti társaság

WSSZT W . G A R V E N S ,  Bécs y - j *
Kaphatók gép-, vas- s egyéb hasonló kereskedésekben, teknikai és vízvezetéki üzletekben, kuf- 
furóvállalatoknal stb. —  Kérjenek határozottan Sarvens-szivatlyukat Illetve Garvens-mérlegekít
— ——— ——  Árjegyzék ingyen és bérmentve.

Legújabb Javított reni 
szerű tizedes és futó »a- 
lyumérlegek fából és Tál
ból, kereskedelmi, gyári, 
mezőgazdaságul. iP*ri 

házi czelokra.

Törpe manók
esuppok körül sürgölődnek.
>lil gondoltok, mi az,a mit szürneh-pznek2
Fiumei eaeaoval próbát tettek,
8 ez italnál megmaradni megesküdtek.

W a l l a  J ó z s e  Jff
mozaik

és

cementára gyára
B U D A P E S T ,

Rottenbiller-utcza 13.
Gránit ■icraiío.H  
Beton i rozasok ,£  «  
Medenczék,
Csato ni Ázások,
Szökőkutak.]
.faszolok,
Vayeuce fa lbu rko lat! lapok, 
Aszfa t-tető és elszigetelő 

lem ezek.____________________

Keram it-Iap,
M ozaik-lap a la  Mettlacli, 
MArvAny M ozaik-lap, 
Cement-lap, 
Menyezet-nAdszÖret, 
TüzAUtf-tégla, 8679
1‘orlaud Cement,
Komán Cement, 
Terracotta-Aruk.

C'EM ENTCSOVEK

5 e r n ) a ^  W)
a legkellemesebb és hatásában a legtökéletesebb

Bőrtiszti tó- és ápoló szer

C s a k S f r f .
a legszebb és legczélszerú b

Conepi ajándék!

Egy ao ___________________
80 fillérrel drágább. 3 doboz 10 korona bérmentve.

K é s e l t ő  s  t ő r a k t á r .  *«7

B. Fragner, Prag, Hr. 22 ül.:
bér

it« és 1 
kap- 
inlm.

Szétküldés postantjnjéttel. Prospektusok ingyen és bér-1 
mentve. Raktár : TÖRÖK JÓZSEF gyógy»«résznél Búd---* x- 1
minden gyógyszertárban és gyógjfükereskedésben.__
ható n m volna, tessék közvetlenül a főraktárhoz ford

(Emlék az elhunytakról!

Arczképek életnagiságb^
Bármely beküldött f é n y k é p  
után. Szállítási idő 10 nap. * 
hti hasonlatért kezesség vál
lalta tik. A fénykép sértett« 
marad. Alkalmiajándékal 9*4r 
megrendel, előbb küldendői M-

Bodasfher Siegf rM
Jutalmazott műterme. **< ■

WIEM, II., PratmtrasM «■



1900. évi magyar királyi adómentes 4Vos koronajáradék-kölcsön
120.000.000 korona névértékben.

H I R D E I T I I E ] ] !  Y .
A m. kir. pénzügyminíster az 1900. évi VIII. törvényczik X. szakasz» 

alapján felhatalmaztatok:
a) az '*»7. évi XXX. tör.’ényr.zikk 7. szakasza értelmében beszer

zendő 86.»i7,792 korona összeg ama részének, mely az ugyanezen szakasz 
alapján 3>/t”/.-08 jiraiékkötvények értékesítése utján beszerzett rész után 
fednzetlenül maradt, vagyis 31.»17,793 koronának ;

b) az 1397. évi XXX. törvényczik 7. szakasza alapján kibocsátott 
(n.000,000 korona névértékű járadékkötvények 390,238 koronát tevő kibocsá
tási költségeinek, végül

c) az 1897. évi XXX. törvényczikk alapján az 1 >-98., 1899. és 1900. évi 
állami költjégvetéiekben vasúti beruházosokra előirányzott összesen 74.800,000 

koronának,
mindössze tokit 107.108,030 koronának beszerzése végett korona- 

értékre szóló, 4°/o-os. adómentes járadékkötvények kibocsátására.
A m. kir. pénzügyminíster az ilykép kibocsátandó kölcsön maximális 

összegét névértékű 190.000,000 koronában állapította meg.
A kölcsön kötvények bemutatóra szólnak és

2.000 drb A betűs (200,001—202,000 számig) egyeiikint 100 koronáról
4.000 > B » (300 001—304,000 » ) » 200 »

14,000 » C » (28*,001—*38,000 » ) » 600 »
9«,000 » D » (570,001—«66,000 » ) » 1,000 »
1,800 » E » ( 80,001— 31,600 » ) » 10,0'00 »

szóló czimletekre vannak osztva.
A czimletek az 1892. évi XXI. törvényczikk alapján kibocsátott 4»/.-os 

járadékkötvényekkel — eltekintve a keltezés, a törvényszakasz-idézés és az 
aláírásokra nézve természetszerűen jelentkező eltérésektől — teljesen azono
sok. A czimletek ennélfogva magyar, német, franczia és angol szöveggel 
állíttattak ki s a m. k ii. pénzügyminiszter, a m. kir. központi állampénztár 
igazgatnának, a m. kir. hitelszámvevóség főnökének facsimile-aláírásával 
és egy ellenőrző tisztviselőnek eredeti kézaláirásával vannak ellátva.

Ezen kötvények után 13»». évi deczember hó 1-jétól kezdődöleg évi 
négy száza ék kamat fizettetik minden év junius í-én és deczember i-én 
esedékes utólagos félévi részletekben.

A kötvények 10 évre terjedő kamatszelvényekkel és szeivényutal- 
ványnyal vannak ellátva, mely utóbbi ellenében az uj szelvényivek annak 
idején a beváltóhelyeknél költségmentesen átvehetők.

A m. kir. pénzügyministerium általános törvényes határozmányok 
alapján föl van jogosítva arra, hogy legalább három hóval előzőleg közzé
teendő felmondás után ezt a kölcsönt egészben vagy részben névértékkel 
visszafizethesse.

Ezen kötvények, valamint az azokhoz tartozó kamatszelvények 
minden fennálló magyar bélyeg, illeték és adó alól fel vannak mentve • 
azoknak a teljes bélyeg-, illeték- és adómentesség a Jövőre nézve is bizto- 
sittatik, úgy hogy a kamatszelvények minden levonás nélkül fizettetnek ki.

A kamatszelvények esedékes-égfik idejétől számítandó hat év eltel
tével, á kötvények pedig a visszafizetésre kitűzött határidőtől számítandó 
húsz év elteltével évülnek el.

A kötvénybirtokos a kamatokat és »z esetleg felmondott kötvények 
ellenértékét a lejárt kamatszelvényeknek, illetve a felmondott kötvények
nek beszolgáltatása ellenében választás szerint felveheti:

a magyar korona országaiban fennálló beváltó helyeknél, valamint 
a beváltó helyeknél Bécsben, koronaértékben az 1892: XVII. törvényczikk 
értelmében.

Berlinben és M. m. Frankfurtban német bírod, márkában azon 
koronkénti árfolyam szerint, a melyen az átszámitái történik.

Amsterdamban hollandi forintban azon koronkénti árfolyam szerint, 
a melyen az átszámítás történik, és pedig;

a m. kir. központi állampénztárnál Budapesten, a budapesti és 
zágrábi kir. állampénztáraknál, valamint az összes magyar kir. adóhiva
taloknál, azonkívül további intézkedésig:
Budapesten : a  Magyar Általános Hitelbanknál,
Bécaben : a ,,K k. priv. Oesterrelohlsohe Credit-Anatalt far

Handel nnd Gewerbec czimü intézetnél,
»  a >K- k. priv aűlgemsiiie österreiohlsche Boden-Credit-

Anitalt- czimü intézetnél,
» a 3- M. v. Bothschlld bankháznál,

Berlinben.: a »Blreotlon dér Dlaconto Geaellschaft- czimü intézetnél,
»  a S. Blelohröder bankháznál.
» a Mendelssohn & Co. bankháznál.
> a »Bank fú r  Handel und Industrie , czimü intézetnél.

M. m. Frankfurtban : M. A. von Bothschlld *  U lu e  bankháznál,
Amsterdamban : az 8. M. v, Bothschlld bécsi bankház által kije*

kijelölendő helyes,
valamint egyéb, a m. kir. pénzügy ministerium által a beváltással megbízott 
helyeken.

A magyar kir. adómentes *•/. os koronajándék kölcsönre vonatkozó 
minden közlemény a »Budapesti Közlöny« és a »Wiener Zeitnngr-on kívül 
négy külföldi, köztük két berlini és egy frankfurti hírlapban is közzé fog 
tétetni.

Budapesten, l»oo, évi májtls hó 12-én.

A m. kir. pénzügyminister :

Lakára s. k.

Vonatkozással a magyar kir. Pénzügyminister Ur Ö nagyméltósága 
fenti hirdetményére
n . é . 7 0 .0 0 0 ,0 0 0  k o ro n »  1 9 0 0 . év i m a g ja r  k i r á ly i  adöm en tc«  
4-%os k o ro n a já ra d é k - k ö lc s ö n  ezennel nyilvános aláírásra booeáttatik.

Az aláírás 1900. évi májas hó 23-án, szerdán,
Budapesten a m agyar kir. központi a llam pénz tárnái (pénzügyminis- 

teri palota),
> a m agyar kir. állampénztárnál (fővámháx),

Z ágrábban  a k irályi állampénztárnál, valamint
az összes m agyar kir. adóhivataloknál; továbbá:

Budapesten a Magyar Általános Hitelbanknál,
Bécsben a >8. X .  v. Rotschild« bankháznál.

»  a >K K. priv. Oesterelchische Credit-A nstalt ffir Handel
nnd Gewerbec czimü intézetnél,

» a >K X . privilegrirte allgemeine österreiohlsche Boden-
Credlt-Anatalt« czimü intézetnél,

B rfinnben , XarJsbadbau, Lembergben, P rágában, Reichenbergben 
Tj testben és Troppanban a >K X . priv. Oestereiohiaohe Credit - 
A n s ta lt  ffir H ande l nnd Gewerbe« czimü intézet fiókjainál az egyes 
aláírási helyeknél szokásos üzleti órákban, az utóbb felsorolt feltételek 
mellett; továbbá:

Berlinben a >Direction dér Disconto-Gesellschaft« czimü
intézetnél,

> a »8 Bleiohröder« bankháznál,
» a »Mendelssohn & Co.« bankháznál,
» a -Bank fü r H ande l nnd Industrie« < zimú intézetnél

H . m. F rank fu rtban  a >M. A . von Rotsch ild  & Söhne* bankháznál,
» a »Filiale dér B ank ffir Handel & Industrie« czimü

intézetnél,
Kölnben a »Sál. Oppenheim jun. & Co.« bankháznál,
Hamburgban a Jíorödeatsche Bank in Hamburg1« czimü

intézetnél,
» a >L. Behrens <fc Söhne« bankháznál,
> a »M. M. W arbu rg  & Co.« bankháznál.

Boroszlóban az >E. Heimann« bankháznál,
> a »O. v. Pachaly 's Enkel bankháznál,

Am sterdam ban a »1«. Aaerbach« bankháznál,
» a L ippmann, Bősen tha i A Oíer bankháznál,
> az ».Amsterdam'sche Bank czimü intézetnél,

Br&sselben a »Is. I*ambert« bankháznál.
» a Banque de Bruxelles^ czimü intézetnél,

az illető aláírási helyek által közzéteendő feltételek mellett történik.
A Budapesten, Bécsben, Brünnben, Harisba dban, Lemberg-ben, 

Prágában, Reichenbergben. Triestben és Troppanban eszközlendő 
aláírásokra nézve a következő feltételek állapíttatnak meg:

1. Az aláírási ár 91*/«-ban állapit tátik meg, hozzáadva a f. é. jnnins 
hó i-től az átvétel napjáig járó 4-*/*-os folyó szelvénykamatokat.

2 . Az aláírás bejelentési ivek alapján történik, melyek a fentemlített 
aláírási helyeken költségmentesen kaphatók. Minden egyes aláírási hely 
fentartja magának azon jogot, hogy az egyes aláírásokra történő átenge
dést belátása szerint meghatározhassa.

3. Az aláírás alkalmával az aláirt névérték 5*/®-a biztosítékképen 
leteendő és pedig vagy készpénzben, vagy olyan a napi árfolyam szerint 
számítandó értékpapírokban, melyeket az illető aláírási hely elfogadha
tóknak talál.

4. Az átengedés az aláírás befejezte után »z aláírók értesítésével 
lehető rövid idő alatt megtörténik. Ha az átengedés az aláírásnál kevesebbet 
teune, a biztosíték felesleges rész« h ladéktal&nul visszaadatik.

ö. Az aláíró áz aláírására átengedett kötvényeket — melyeknek első 
szelvénye isoo. évi deczember hó i.én esedékes — t. é. jo n las  hó 5-től 
kezdve, legkésőbb f. é. augusztus hó 15-ig tartozik az ellenérték megté
rítése melleit (1. pont) átvenni. Az aláíróknak azonban jogukban áll, a 
nekik átengedett kötvényeket, a most megjelölt időn belül, ftooo koronánál 
nem kisebb részösszegekben is átvenni. Az átvétel megtörténte atán az 
átengedett összegre letett biztosíték elszámoltaik, illetőleg visszaadatik.

6. Bejelentések, amelyek bizonyos meghatározott czimletekre szólnak, 
csak annyiban vehetők figyelembe, a mennyiben ez <* többi aláírók érde
kűvel, az aláírási helyek belátása szerint összeegyeztethető.

7. Az átvétel ugyanazon helyen eszközlendő, ahol az aláír/8 történt«

Budapest és Béfs, 1900. évi május havában.

Magyar Általános Hitelbank. S. M. v. Rothsehild. 

K. k, priv. Oesterreiehisehe fredit-Anstalt fflr Handel 
und Gewerbe. 

K. k. privilegirte allgemeine ösUerreiehisthe Boden- 
Credit-Aastalt.



P A L A I S  R O Y A L
OK LAT S Á S O O B .  perzsa caász.. spanyol Mr. »«vart szállító,

Budapest, Koronaherczeg-utcza 8. sz.

n  c \  G y é m á n t  u tá n z a to k ,
párisi legyezők,

chinai ezüstáruk
g y á r i á r a k o n . 3694,

S a n t a l  e g g e r

j
m
£

K ipróbál! orvosilag a ján lo tt jó  szer h ó ly a g  és egyéb  h i n 
ta  Im á k n á l  és m in d e n  o ly  e setben , h o l az orvosok 
S an ta l- o la ja t , C o p a iv it ,  C u b e b á t a já n la n a k . Santal 
Egosr tiszta ksletíndlaí sántát olsj tartalma miatt me-
Upo gyors és biztos hatású a z  i{ jo s4g  b án ta lm a in & l,
miért még az orvosok is kedvelik és gyakran rende
lik, 1 üveg Ara S korona, a pénz elízetes beküldése 
után bénaetve. 9*40 kor., 2 üveg 8-40 lun-., 3 üveg

9 k o ro n a . 3857

Csak a ír .  Egger iéle készítmény kérmúd nradnti ü»ejeklnn.
F ő r a k tá r  - »N ádo r  g y ó g y s ze r tá r*  

lltidapest, V&ezi-körnt 17. nzAni.

S ülINT-AJL- E t í G E K

Magyar királyi államvasutak.
Budapest-balparti üzletvezetőség.

Pályázati hirdetmény.
11584. II. ez. A magyar kir. államvasutak bnűa- 

pest-balparti üzletvezetőségének vonalain levő vashidak- 
nak az 1900., 1901. és 1902. években szükségesnek 
mutatkozó nagyobb mázolási munkáira nyilvános ver
senytárgyalást hirdetünk.

A munka végrehajtására vonatkozó és az elszámo
lási módot szabályozó részletes feltételek alul irt üzlet- 
fezetőség pályafen tartási és építési osztályának helyisé
gben  (VI., Teréz-körut 62., I. em. XI. ajtó), a rendes 
hivatalos órák alatt átvehetők.

Jogérvényes és kellőleg bélyegzett ajánlatok fo lyó  
i f i  május hó 3 0 -ig  dé li 12 óráig általános osztályunk 
vezetőjénél (Vi., Teréz-körut 82., I. em . «. ajtó) nyúj
tandók be, ezen ezim alatt: »Ajánlat az 1900., 1901. és 
1902. években foganatosítandó vashidmázolási munkákra.« 
K ésőb b  beérkező ajánlatok nem  fognak figye le m be  
T é te tn i-

Bánatpénz fejében legkésőbben folyó évi május hó 
29-én déli 12 Óráig 500, azaz ötszáz korona készpénzben 
■»agy állami letétekre alkalmas értékpapírokban a buda
pest-balparti üzletvezetőség gyűjt ¿pénztárában lefizetendő.

Készpénz után kamat nem követelhető, az érték
papírok pedig a budapesti, illetőleg l>écei tőzsdén lég 
atóbb jegyzett, 14 napnál nem régibb utolsó napi 
fa-folyam szerinti értékben, de semmi esetre névértéken 
felül fognak számíttatni.

Takarékpénztári betétkönyvek bánatpénz gyanánt 
nem tehetők la.

Az ajánlatok közt a szabad választási jogot ma
gunknak f ntaitjuk.

Budapest, 1900. május hó.

A ffi. k. államvasutak budapest-balparti 
uzietvezetösége.

A jövő házassági
*. kiadás ábrákkal. IdSssertt, 
hasznos, nagyon tanulságos és 
érdekfesaiW. sos old. Ara SO pf. 
Portó mint nyomtatványért 
ío pf., aárt borítékban küldve 
30 pf. külön, árát bélyegekben 

is be lehet küldeni, stíl

Zaruba&Co., Hamburg. I.
W J W n M » !
Asaxonyi siSpségsk, fény 
képek nagyon érdekes. Próba- 
kUdéa 7» kr.-ért levélpélye- 

ikben. — Gzim: Frlodel 
irlia C., Qriinstraase s. p. 366«

« m W K K M

T árcsa gyógyfürdő,
V  a s v ftrm e g y é b e n . 

Glaubersó-tarfiljmi szénsatdus lasforrásolL
A legújabb módszerek szerint berendezett pezsgő- és 
ásványvíz, valamint vasláp-fiirdőfc. Kellemes hűvös égalj; 
a kényelem minden igényeinek megfelelő olcsó lakások, 
villamos világítás, két jó vendéglő, gyógyszertár naponta 
kétszer zene, szép kirándulások. A női szervek bántalmai, 
sápkór, vérszegénység, továbbá a légzési es emésztési 
szervek bajai «Üen kiváló orvosi tekintélyek ajánlják.

Évad május 20-tól szeptember 20-ig.
\z évad kezdetőtői junius 15-ig és augusztus 15-től 
szeptember 20-ig tetemesen olcsóbb árak. Fölvilá- 
gositással szolgál és kívánatra prospektust küld a 
lürdőigazgatóság. Állandó fürdőorvos Dr. Rhorer 
Al.dár t. m. főorvos. Tárcsái Károlyforrás különö
sen, m iat óvszer járvány esetén ivóviz&l ajánlható. 
Megrendelések olyan városokból, hol külön raktár 
nem létezik, a fürdőigazgatósághoz Tárcsára inté- 
zendők. Posta- és távirda-állomss helyben. Vasúti 
állomás Felső-Eőr, a szombathely-pinkafői vonalon, 
honnan 30 percznyire (5'<S klmt.) fekvő fürdőbe a 
közlekedést kényelmes bér- és társaskocsik (omni
buszok) tartják fönn ; egy négyüléses bérkocsi ára
4 korona 50 tillér, társaskocán egy hely eO fillér. 
Jeryek vál.hatók a vasúti kalauznál Szombathely 

és Felső-Eőr között. ssss

O - y e n g e se g i a lla p o to ls
(lmpotsntta) allén páratlan siker« (ryó*yhatásai foly

tán lsgmelegebbsn ajánljuk

Dr. MITZBEB TIVADAR
m M B Va  HTDHO-ELEKTKOTHEHAPIAI

KEKDEX.O-I3ÍTÉZETÉT
B u d a p e s t .  T e r ó *  k ö r u t  4 4 .  1 1 . X, e m .
TapasstiUt gyors és blatos .rsdmsnysk folytán hono
rárium telj SS gyógyulás után Illethető. Bsudslés 1

a—i-Mf, d. u. a—s-t*. _______«<«

Szt. MARGITSZIGETI gyogyfürdőhely.
A Szt.-Margitszigeti 43’7* C. héwiz kitűnő eredménynyel használtatok mint 

fürdő, vagy belsőleg mint gyógy ita l és belégzésre a következő' kóralakok ellen: 
kószvény. csúz. sábák, idült kütegek. kűlsértések után föllépett izzadmányok, görvély- 
es bujakor, máj-, nyomor-, bélbántalmak, idillt székrekedés, hólyaghurut, női bántalmak. 
gara -. gége-, tüdóhurut, hüdések, idegbántalmak. Meglepő sikerrel használtatik a 
másságé villamos fürdő, hidegvíz- és Knelpp-féle gyógymód.

135 hold sétakert, tiszta pormentes levegő és 300 vendégszoba, társalgási- és 
tekéző terem, posta, tele on, távirda, gyó ryszertér és elismert jó konyha.

Bendelő fürdőorvos D r .  Ö tv ös t J ó z s e f ,  az országos közegészségügyi tanács 
tagja. — Naponta katona- ég  e z íg f t a iy z e n e .  —  Hajóközlekedés félóránkint; 
menettérti jegy : hétköznap 20 k r , Vasár- és ünnepnap 40 kr., gyermekjegy 10 kr.

■ V  Fürdőidén)' tartania májua 1-től október 1-ig.
Május és szeptember hónapokban 30»/, árengedmény.

Megrendeléseket lakásokra átvesz

A Szt.-Margitszigeti gyógyfürdő-felügyelőség Budapest,

A  legszebb divatujság, a

F R A N C Z IA  D IV A T L A P .
Szerkeszti: WOHL JANKA.

Megrendelhető a kiadóhivatalban: Budapest VIL, Kerepesi-ut 54. sz.

A kiadótulajdonos: A T H E N A B Ü M  irodalmi és nyomdai r.-társulat betűivel Budapest, V II., Kerepesi-ut 54. A thenaenm-épület.


